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®pazeosnornyeckasi BApUaHTHOCTh KaK JIMHTBUCTUYECKas PoOIeMa BhI3bIBAET OONBIION
UHTEpeC y crenuanictoB o ¢pazeonorun (Pemynenkosa 2005: 62; Stepanova, Fedulenkova
2006: 98). AKTyalbHOCTh M3Y4YCHHS BapUAHTHOCTH (HPa3eOJOTHUECKUX EAUHUI] HE MOAJICKUT
COMHEHHIO, TaK Kak npoOinema BapuanTHocTH @PF Hepa3nenpbHO CBf3aHAa ¢ MNpoOIEeMOi
unBapuanta OE u npobnemoii ToxxaecTBa ppazeonorusma.

OOBEKTOM HAIIETO HWCCIIEOBAaHMs SBISIFOTCS OKOJIO THICSYH KOMMYHHKATHBHBIX
dpazeonornueckux eaunull (KOE) (Kynun 1972: 251) coBpeMEeHHOT0 aHTIUHCKOTO SI3bIKA,
MOJyYEHHBIX METOJOM CIUIOIIHON BBIOOPKM M3 TOJKOBBIX W TEPEBOJIHBIX clioBapeil. B
Ka4yecTBE TEOPETUYECKON OCHOBBI MCCIEAOBaHUS H30upaeM (pa3eolOTHUECKy0 KOHIICTIIHIO
A.B. Kynuna (Kynun 1970). OCHOBHBIM METOJIOM HCCJICIOBAHUS KOMMYHUKATHBHBIX
dbpazeonornueckux  eAMHHI TMOCTYXu1 mnpemioxkeHHslid  A.B.  KyHunbeiM  MeTon
dpazeonornueckoit uaeHTupukanuu (Kyaun 1996: 38). B paboTe MCHOIB30BaATUCH TaKKEe U
Ipyrue METOJIbl W3YUYEHHUS M ONHCAHUS PE3YJbTATOB HCCIEAOBAHUSA KOMMYHHKATHUBHBIX
dpazeonornyecKkux EIMHMIl, a MMEHHO: METOJ (pa3eoIOTHYECKON aNMIMKaluu, METOJ
KOMIIOHEHTHOT'O aHalln3a, a Takke MeToJ (Hpa3ecoqIOrnIecKOro OMUCaHMs.

[Ipenqmerom  Hamero  W3y4eHHs  SIBISACTCS  CIIOCOOHOCTh ~ KOMMYHHMKATHBHBIX
bpa3eonornuecKux eIWHUI] COBPEMEHHOTO aHTJHICKOrOo s3bIKa K TIPaMMaTHYECKOMY
BapbupoBaHuto. CTPYKTYpHBI aHajdW3 IIOKAa3bIBAET, YTO HApsAAy C JEKCHYECKUMH H
cTpykrypHbiMu BapuaHtamu KOE (DenynenkoBa, CremanoBa 2006: 130) B aHrimiickoMm
A3BIKE CYIIECTBYIOT TaKXe€ WX TpaMMaTHYECKHE BapHUAHTHI, BO3HHUKAIOIIUE IIPH
CIETIOIINX OOCTOSTEIhCTBAX:

a) MpH yNoTpeOJeHUM pAa3IUYHBIX BPEMEHHBIX ¢GopM riaronoB: One scabbed
sheep wilt mar a whole flock :: One scabbed sheep mars a whole flock; A drowning man
will catch at a straw :: A drowning man catches at a straw, Deep will call to deep :: Deep
calls to deep; Care killed a cat :: Care will kill a cat n npyrue.

0) mpu 3aMeHe YHucia CYIIECTBUTEIBHOTO M COIJACYIOIIETrocs ¢ HUM IJaroia c
€JMHCTBEHHOTO Ha MHOXECTBEHHOE 4Hucio: A new broom sweeps clean :: New brooms
sweep clean;, A beggar can never be bankrupt :: Beggars can never be bankrupts; A curst
cow has short horns :: Curst cows have short horns;, A rolling stone gathers no moss ::
Rolling stones gather no moss, The exception proves the rule :: Exceptions prove the rule n
JpyTHE.

B) IpH U3MEHEHUH CTEIICHEeH cpaBHEHUs MpuiaraTenbHbIX: Forbidden fruit is sweet ::
Forbidden fruit is sweetest;, To have as many lives as a cat :: To have more lives than a cat; n
TIpyTHE.

bau3kuM CHHOHMMHUYHOM 3aMEHE BHUJOM BapUaHTHOCTH SIBJISIETCS 3aMEHa OJHOIO
IpaMMAaTHYECKOro croco0a BBIPAKEHHS MOHATUS Ha JPYTOM, MpPHU TOM CMBICI MOHSATHS He
MeHnsieTcsi, Hanpumep: Never put off till tomorrow what you do today :: Never put off till
tomorrow what can be dome today,; Speak of the devil and he will appear :: Speak of the
devil and he is sure to appear. Takoil cnoco0 3aMeHBbl KOMIIOHEHTOB PAacCMaTPHUBAEMBIX
K®E wmpl Ha3bIBaeM rpaMMaTU4ecKoi nepudpasoi.

Bonpoc o AMHrBHUCTHYECKOM CTaTyce pe3ylibTara KIMIHPOBaHUS (Ppa3eosornuecKux
€IMHMII BCE €I OCTAeTCS JUCKYCCHOHHBIM. OIHM yY€HBIE CUMTAIOT UX BapUaHTaMH, JPyTHUE
NPUYUCIISIIOT K iepuBaTtam (Stepanova 2006: 83).

JIMXOTOMHUS Pe3yJIbTaTOB UCCIIEIOBAHM 3aKiIodaeTcsi B ciemytomeM. C 0HOM CTOPOHBI,
CYIIIECTBOBAHHE B AHTJIMICKOM SI3BIKE OOJIBIIIOTO KOJWUYECTBA Pa3sHOPOAHBIX BapuaHTOB KDE
MO3BOJISIET 3aKIIOYUTh, YTO M3ydaeMble KOMMYHHKAaTUBHBIEC ()Pa3eOOTrHYECKUE CIMHHIIBI
HE SIBJIAIOTCS 3aCTBHIBIICH Maccoil, a TPEACTaBIAIOT COOOW >XUBOW M Pa3BUBAIOLIAKUCS



S3BIKOBOM MaTepuajl, WMEIOUIMHA BO3MOXKHOCTH NPHUCIIOCOOUTHCS K Pa3IMYHBIM  YCIIOBHSM
KOMMYHHUKAaTUBHOM cutyarmuu. C Apyroil CTOpOHBI, HEOXXKHUIAHHO INIMPOKas BapUATHBHOCTb
KOMMYHHUKATUBHBIX  (DpA3CONOTHUECKUX CAWHUI[ 3aCTaBISIET 3aAyMaTbCi O CYIIHOCTH
MHBAapUAHTHBIX XapakTepucTHK KDE, yTo MoXeT npeacTaBisTh HHTEpEC HE TOJIBKO B MpeAenax
OJTHOTO M TOTO € S3bIKA, HO W B MEXBSI3BIKOBOM IUIAHE, B OCOOCHHOCTH MpPU HW3yUYCHUH

U30MOPQHBIX U AJUIOMOP(HBIX YEPT COMOCTABISEMBIX SI3BIKOB U B OIPENEICHUM S3bIKOBBIX

YHUBEPCAIUM.
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